半月僧務

       第五章：犯罪懺悔的方法


犯罪懺悔的方法

âPATTI VUòòHâNAVIDHI
犯戒的情況

六個犯戒的情況，即：

一、不知羞恥；

二、不知道；

三、懷疑也照作；

四、不應該作的當做應該作的；

五、應該作的當做不應該作的；

六、忘記。

不構成犯戒的情況

處於下面四種情況之下沒有犯戒：

一、心被強烈的煩惱所困惑（迷亂的程度必

        須達到不能分辨火與黃金、糞便與檀香

     ）；

二、發狂時；

三、受到激烈的痛苦乃至不知道自己正在做

          什麼；

四、未制戒之前的首犯者。

波羅提木叉的分類

比丘戒分為八類，共二百廿七條，即：

一、波羅夷 (pàràjika)：已被打敗、斷頭、退沒

、他勝；

二、僧伽婆尸沙 (saïghàdisesa－僧殘)：懺悔的

過程從頭到尾都由僧團執行；

三、不定法(aniyata)：不確定；

四、尼薩耆波逸提（nissaggiya  pàcittiya－捨懺）

：先捨棄財物，然後懺悔；
五、波逸提 (pàcittiya)：單墮；

六、波羅提提舍尼   ( pà(idesanãya )：悔過，向

其他比丘自白悔過；

七、眾學法 (sekhiya)：應當學習的生活規範

。違犯者即犯突吉羅  ( dukka(a－惡作 )
：不好的行為；

八、滅諍法 (adhikaraõasamatha   dhamma ) ：平息
爭議的方法。

         分類




     
     條數

 

Pàràjika





          4

Saïghàdisesa




        13

Aniyata





          2

Nissaggiya Pàcittiya



        30

Pàcittiya





        92

Pà(idesanãya




          4

Sekhiya





        75

Adhikaraõasamatha Dhamma

          7



總數





      227


七種罪名


比丘戒二百廿七條，共分為七種罪名：

一、波羅夷 (pàràjika)；

二、僧伽婆尸沙(saïghàdisesa)；

三、偷蘭遮 (thullaccaya 粗罪)；

四、波逸提 (pàcittiya)；

五、波羅提提舍尼 (pà(idesanãya)；

六、突吉羅 (dukka(a)；

七、惡說 (dubbhàsita 不好的言語) 。

重罪和輕罪 (Garukàpatti & Lahukàpatti)


重罪 (garukàpatti) 共有兩個，即：

一、波羅夷 ：不可懺之罪 (atekicchà)；
二、僧伽婆尸沙：可懺之罪    (satekicchà) ，違

         犯此罪者可通過發露懺悔得清淨。
輕罪  (lahukàpatti) 共有五個，全部都屬於

可懺之罪；

一、偷蘭遮；

二、波逸提；

三、波羅提提舍尼；

四、突吉羅； 

五、惡說。 

違犯重罪的處理方式

波羅夷

違犯此罪者自動喪失比丘的身份，當

生不能受戒為比丘。若違犯者不覆藏自己的

過失，在違犯後立刻脫掉袈裟，換成俗人的

衣服，將來若想再出家，可以受戒為沙彌；

然而，若他違犯後繼續保持原來的形象，偽

裝為比丘，則他既不是比丘，而且當生不能再出家。

僧殘罪


若比丘違犯僧殘罪，為使出罪恢復比丘

身份，他必須經歷發露到復權的程序：首先

向一位或多位比丘發露有關他的違犯（只要違犯者在犯罪後心生起強烈的意願要將所違犯的罪向比丘或僧團發露，即使明相已出而

他仍然趕不到有比丘或僧團之處，他不算覆

藏罪）。接下來，他應當通知一個至少有四

位比丘的僧團，然後向僧團請求實行摩那埵（mànatta)       執行摩那埵期間圓滿之後，懺

罪比丘接著再向至少有二十位清淨比丘的僧

團請求復權  (abbhàna出罪)。

不覆藏罪的懺法

請求摩那埵

Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So'haü, bhante, saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàcàmi.

尊者們，我違犯一條故意出精罪，不覆藏。尊者們，我為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。

Ahaü,…apa(icchannaü. So'haü dutiyam'pi, bhante,….

尊者們， ……我第二次為這……。

Ahaü,…apa(icchannaü. So'haü tatiyam'pi, bhante,….

尊者們， ……我第三次為這……。
如果違犯一條罪以上不覆藏，則將文詞裡的斜體字按照下面的情況作更改：
ekaü  àpattiü   àpajji(ü)  sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü.

犯一條故意出精罪 ，不覆藏。

違犯兩（三/眾多）條罪，不覆藏：

· dve    ( tisso/sambahulà )      àpattiyo       àpajji(ü)  sa¤cetanikàyo sukkavisa((hiyo apa(icchannàyo.
   犯兩 (三 /眾多) 條故意出精罪，不覆藏。
違犯一條罪，不覆藏：

ekissà     àpattiyà       sa¤cetanikàya      sukkavisa((hiyà apa(icchannàya.

犯一條故意出精罪 ，不覆藏。
違犯兩（三/眾多）條罪，不覆藏：

( dvinnaü          ( tissannaü / tàsaü )          apattãnaü     
    sa¤cetanikànaü sukkavisa((hãnaü apa(icchannànaü.

    犯兩 (三 /眾多) 條故意出精罪 ，不覆藏。
給與摩那埵

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso
 bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya  chàrattaü mànattaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，不覆藏。他為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。如果對僧團而言時機適當，僧團為這條故意出精罪，不覆藏，應該給與提舍比丘六夜摩那埵。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso  bhikkhu ekaü  àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya  chàrattaü mànattaü yàcati. Saïgho Tissassa  bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya  sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattassa dànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya. 

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，不覆藏。他為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條故意出精罪 ，不覆藏 ，給與 提舍 比丘六 夜摩那埵。如果尊者們同意為這條故意出精罪，不覆藏，給與提舍比丘六夜摩那埵者默然，不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們……請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們……請說。

Dinnaü saïghena Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà  sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü.  Khamati  saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團為這條故意出精罪，不覆藏，已經給與提舍比 丘六夜 摩那 埵。對僧團 而言是 同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

實行摩那埵


 當僧團宣告給與摩那埵之後，行摩那埵者 (mànattacàrika)   必須向僧團告白實行摩那埵

。如果他不在該寺實行摩那埵，則可向在場

的至少一位比丘告白暫停行摩那埵。當他到其他寺時，則應當在明相未出之前向該寺的一位比丘受持行摩那埵，並且告白那寺裡的所有比丘自己正在實行摩那埵，否則的話當天的摩那埵則不算數。以下乃是受持摩那埵的文詞：

Mànattaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)
我受持（實行）摩那埵，我受持義務。（三遍）

告白僧團實行摩那埵

Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So'haü saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  apa(icchannàya chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü mànattaü caràmi. Vedayàm'ahaü, bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯一條故意出精罪，不覆藏。我為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵，僧團為這條不覆藏的故意出精罪已經給與我六夜摩那埵。我實行摩那埵，尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

 如果向一位、兩位或者三位比丘告白實行別住或摩那埵，告白文（的最後部分）就應該按照人數作更改，即：

一位比丘：

saïgho dhàretu (請僧團記住) ( 

àyasmà dhàretu (請尊者記住)。

兩位比丘：

saïgho dhàretu (請僧團記住) ( 

àyasmantà dhàrentu (請尊者們記住)。
三位比丘：

saïgho dhàretu (請僧團記住) (
àyasmanto dhàrentu  (請尊者們記住)。

下面所有例子的告白文部分都同理類

推。

暫停行摩那埵

Vattaü nikkhipàmi, mànattaü nikkhipàmi. （3x)
我暫停義務，我暫停（行）摩那埵。（三遍）

夜斷 (Ratticcheda)

有四個情況導致當天所實行的摩那埵法失效，即：

一、不告知 (anàrocanà)，例如：

          (有外來比丘到本寺 ，而行摩那埵者不

              向對方告白；

          (去他寺時不向該寺的比丘告白；

          (外出時遇見比丘不向他告白。

二、僧團範圍外(vippavàso) ((住在沒有僧團

          的地方。

三、共宿 (sahavàso) ((與比丘共宿在一起（

     住在同一個屋頂的住所）。 

四、在不足數的眾中行（摩那埵）(åne gaõe 
         caraõaü) (( 在僧數不足的寺院實行摩 

 那埵（必須 在一個至少 具有四位比丘

 的寺院行 摩那埵）或外 出時 沒有至少
         四位比丘陪伴。

適合實行摩那埵的環境


 實行摩那埵者 必須選擇一 個適合實行摩那埵的環境，例如：

一、方便於執行告白；

二、僧數不 過多的 寺院最適 當（只要具有

 四位清淨 比丘以上 即可），過多 或者

 常有比丘進出的寺院則不適當；

三、具有單獨個人住的茅蓬。

實行摩那埵不許可的事


行摩那埵者在實行摩那埵期間被禁止的

事項有九十四，即：

一、不得接受其他比丘頂禮 、迎接 、合掌

 、服務、洗腳等；

二、不得接受其他比丘或沙彌替他設座位、

設睡位、設腳臺、設擦腳之鋪磚等；
三、不得讓其他 比丘或 沙彌接 他的袈裟及

 缽、 擦背（在洗澡時）等 ， 如果違犯

 則犯惡作罪 ， 其餘的事項請見 ：《 律

 藏．小 品．別住犍度》(Vin. Cv Pàrivàsika-

 kkhandhaka)。

實行摩那埵許可的事

 依據《律藏．小品》的記載 ，正在實行摩那埵的比丘仍然可以像清淨(pakatatta) 比丘一樣以戒臘的高低次序作下面的事情，即：

一、布薩(uposatha)；

二、自恣(pavàraõà)：

三、接受雨浴衣；

四、接受施主邀請供養；

五、接受施主供養僧團的食物。

請求復權（出罪）

Ahaü,    bhante,    ekaü    àpattiü    àpajjiü    sa¤cetanikaü 

sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So'haü saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  apa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  apa(icchannàya chàrattaü mànattaü  adàsi. So'haü, bhante, ciõõamànatto, saïghaü abbhànaü yàcàmi.

尊者們， 我違犯一條故意出精罪，不覆藏。 我為這條故意出精不覆藏罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條故意出精不覆藏罪，給與我六夜摩那埵。尊者們，我已經實行了摩那埵，我向僧團請求復權（出罪）。

Ahaü,… So'haü ciõõamànatto, dutiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第二次 …… 復權（出罪）。

Ahaü,… So'haü ciõõamànatto, tatiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第三次 …… 復權（出罪）。
復權（出罪）

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàci.  Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Yadi saïghassa  pattakallaü saïgho Tissaü bhikkhuü abbheyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，不覆藏。他為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條不覆藏的故意出精罪已經給提舍比丘六夜摩那埵。他已經實行摩那埵，他向僧團請求復權（出罪）。如果對僧團而言時機適當，僧團讓提舍比丘復權（出罪）。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü  Tisso  bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü apa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya  chàrattaü mànattaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà  àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà apa(icchannàya chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Saïgho Tissaü bhikkhuü abbheti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno abbhànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya. 

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，不覆藏。他為這條不覆藏的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條不覆藏的故意出精罪已經給提舍比丘六夜摩那埵， 他已經實行摩那埵。他向僧團請求復權（出罪），僧團讓他復權（出罪）。如果尊者們同意讓他復權者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們……請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們……請說。

Abbhito saïghena Tisso bhikkhu. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經讓提舍比丘復權（出罪），對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。
實行復權不許可的事

執行復權者(abhisamàcàrikavatta)不許可的事項分為下面十組，即：

一、不能執行長老的義務，例如：傳授具足

 戒；給與依止；不能讓沙彌侍奉；不得

指派，也不得被指派教誡比丘尼等；

二、不應該違犯相同的罪，或者類似的罪，

 或者是更重的罪（波羅夷）。

三、他不得批評羯磨，批評執行羯磨的比丘

    ； 不得妨礙清淨比丘實行布薩及自恣；

不得教誡滅諍 (anuvàdàdhikaraõa)；不得參 

與平息滅諍；

四、不得走和坐在清淨比丘前面，應當受僧

團給與的邊際坐處，邊際臥處，邊際精

舍；

五、到施主家（在托缽）時不得令清淨比丘

         當他的引導者（puresamaõa走在前面的沙

         門）或隨從者（pacchàsamaõa  走在後面的

         沙門）；不得離開僧團個人獨住（ 行林

         住法），乞食法；

六、如果到其他寺院時， 則他必須告白自己

          正在行摩那埵；他必須向所有比丘（同

          住比丘或客比丘）告白自己正在實行摩

          那埵，布薩和自恣時也應當告白， 當生

          病時必須由其 他比丘替他告白；

七、不得離開住處 （àvàsa）或到有比丘的非

          住處；或到沒有比丘的住處和非住處；

          或者到有比丘但不同住（saüvàsa） 的地      

          方，除非與僧團一起同行或在險難時；      

          他只能夠去那些在當天能夠到達的住處   

          或非住處而已；   

八、不得與清淨比丘共宿 ，例如：住在同一

          個 屋頂的住所；

九、當清淨比丘進入時 ，則他應當起坐接迎

          並且請清淨比丘坐；不得與清淨比丘同               

          坐在一個座位 （àsana），當清淨坐在低      

          座時，則他不得坐在高座，當清淨比丘

          坐在地面時，則他不得坐在座位；不得

          同時與清淨在同一個經行道（caïkama）

          經行，當清淨比丘在低的經行道經行時

          ，則他不得在高的經行道經行，當清淨

          比丘在平地經行時，則他不得在經行道

          經行；

十、不得與行別住者 、行本日治者、行摩那

埵者，行摩那埵的上座，正在復權（出            

罪）者在住處或非住處的同一個屋頂共

         宿；坐在同一個座位，當上座坐在低座

         時，則他不得坐在高座，當上座坐在地

         面時，則他不得坐在座位；不得同時與

         上座在同一個經行道經行，當上座在低

         的經行道經行時，則他不得在高的經行

         道經行，當上座在平地經行時，則他不

         得在經行道經行。

覆藏罪的懺法


  如果比丘違犯僧殘罪而故意隱瞞不發露懺悔，為了使出罪恢復比丘身份，則他必須經歷別住到復權的程序。首先他必須實行別住法  (parivàsa)  。實行別住法的期間相等於他

所隱瞞的日數。當別住法圓滿之後，接著他必須向僧團請求給與摩那埵。實行摩那埵圓滿之後，再向二十位清淨的比丘僧團請求復權 （出罪）。

覆藏的性質


有十項覆藏的性質，而歸納為五組，即：

一、違犯；切實知道違犯（當比丘在不確定       

         自己所做的行為是否違犯僧殘罪時，在

         他前往請教通曉戒律的比丘之前，是不

         算構成覆藏的）。

二、是清淨比丘（是指不處於被舉罪的情況

          ）；切實知道自己是清淨比丘。

三、沒有險難（例如：洪水暴法、森林大火

         、野獸環伺等）；知道切實沒有險難。 

四、可以表白；切實知道可以表白（這是指

         適合接受違犯者發露的比丘住在當日可

         達到的地方，而且違犯者自己並非太虛

         弱或病重到不能前往去發露）。適合接

         受發露的比丘是指：

         ( 清淨比丘（如：不是正在履行摩那埵     

             或別住的比丘）；

         ( 不是與違犯者處於敵對狀態的比丘（     

意思是指敵對比 丘可能利 用這個機會

             毀謗違犯者）。

五、想要覆藏；並且覆藏了罪行。

覆藏別住
(Pa(icchannaparivàsa)

請求別住 
Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So'haü, bhante, saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya  sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàcàmi.

尊者們，我違犯了一條故意出精罪，覆藏五天。尊者們，我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求覆藏五天的別住。

Ahaü … So'haü dutiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……我第二次……別住。

Ahaü … So'haü tatiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……我第三次……別住。

如果違犯一條罪以上覆藏五天，則將文詞裡的斜體字按照下面的情況作更改：
ekaü   àpattiü  àpajji(ü)  sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü.

犯一條故意出精罪 ，覆藏五天。

違犯兩（三/眾多）條罪，覆藏五天：

· dve  ( tisso / sambahulà )   àpattiyo  àpajji(ü)   sa¤-
     cetanikàyo sukkavisa((hiyo pa¤càhapa(icchannàyo.
 犯兩  (三/眾多)  條故意出精罪，覆藏五天。
違犯一條罪，覆藏五天：

ekissà àpattiyà  sa¤cetanikàya  sukkavisa((hiyà pa¤cà-hapa(icchannàya.

犯一條故意出精罪 ，覆藏五天。
違犯兩（三/眾多）條罪，覆藏五天：

( dvinnaü     ( tissannaü/tàsaü )     apattãnaü     sa¤- 

    cetanikànaü sukkavisa((hãnaü pa¤càhapa(icchannànaü.

    犯兩 (三/眾多) 條故意出精罪，覆藏五天。
給與別住

Suõàtu  me,  bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà  sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。如果對僧團而言時機適當，僧團為這條覆藏五天的故意出精罪應該給與提舍比丘五天別住。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü  àpattiü  àpajji  sa¤cetanikaü  sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàcati. Saïgho Tissassa  bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càha-pa(icchannàya pa¤càhaparivàsassa danaü so  tuõh'assa.  Yassa  nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪給與提舍比丘五天別住。如果尊者們同意為這條覆藏五天的故意出精罪給與提舍比丘覆藏五天別住者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinno saïghena Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàso. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘五天別住。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。
實行別住

Parivàsaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)

我受持（實行）別住，我受持義務。（三遍）
夜斷


 有三個情況導致當天所實行的別住法夜

斷（失效），即：

一、不表白ÞÞ又分為三個情況：

          ( 有外來比丘到本寺，而別住者不向對
 方表白（只需要表白一次即可，不必像

 實行摩那埵必須每天表白）。

          (去他寺時不向該寺的比丘表白。

          (外出時遇見比丘不向他表白。

二、僧團範圍外ÞÞ住在距離僧團範圍之外

        （若在少於四位比丘的範圍內也可以）。 

三、共宿ÞÞ與比丘共宿在一起（住在同一

          個屋頂的住所）。 

告白僧團實行別住
Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü  sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So'haü saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càha-parivàsaü adàsi. So'haü  parivasàmi. Vedayàm'ahaü bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯一條故意出精罪，覆藏五天。我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與我五天別住。我（行）別住，尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

暫停別住

Vattaü nikkhipàmi, parivàsaü nikkhipàmi. (3x)

我暫停義務，我暫停（行）別住。（三遍）

 請求摩那埵
Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So'haü saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya  sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càha-parivàsaü adàsi. So'haü, bhante, parivutthaparivàso, saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàcàmi.

尊者們，我違犯一條故意出精罪，覆藏五天。我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的出精罪已經給與我五天別住。尊者們，我已經實行別住圓滿；我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, dutiyam'pi, bhante, saïghaü ekissà …yàcàmi .

尊者們， ……我第二次 …… 摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, tatiyam'pi, bhante, saïghaü ekissà …yàcàmi .

尊者們， ……我第三次 …… 摩那埵。

給與摩那埵

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa  bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü  mànattaü dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘五天別住。他已經實行別住圓滿。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。如果對僧團而言時機適當，僧團為這條覆藏五天的故意出精罪應該給與提舍比丘六夜摩那埵。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càha-pa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàcati. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà  sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü  mànattaü  deti.  Yass'àyasmato khamati  Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càha-pa(icchannàya chàrattaü mànattassa dànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya. 

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條五天的故意出精罪已經給與提舍比丘五天別住。他已經實行別住圓滿。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪給與提舍比丘六夜摩那埵。如果尊者們同意為這條覆藏五天的故意出精罪給與提舍比丘六夜摩那埵者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu  … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinnaü saïghena Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya  chàrattaü  mànattaü.  Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü  dhàrayàmi.

僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘六夜摩那埵。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

實行摩那埵

Mànattaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)

我受持（實行）摩那埵，我受持義務。（三遍）

告白僧團實行摩那埵
Ahaü, bhante, ekaü àpattiü àpajjiü sa¤cetanikaü  sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So'haü saïghaü  ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà 

pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càha-parivàsaü adàsi. So'haü parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü mànattaü caràmi. Vedayàm'ahaü, bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.
尊者們，我違犯一條故意出精罪，覆藏五天。我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與我五天別住。我已經實行別住圓滿，我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與我六夜摩那埵。我實行摩那埵，尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

暫停摩那埵

Vattaü nikkhipàmi, mànattaü nikkhipàmi. (3x)
我暫停義務，我暫停（行）摩那埵。（三遍）

請求復權（出罪）

Ahaü, bhante, ekaü  àpattiü  àpajjiü  sa¤cetanikaü  sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So'haü saïghaü ekissà  àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càha-parivàsaü adàsi. So'haü parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü, bhante, ciõõamànatto, saïghaü abbhànaü yàcàmi.

尊者們，我違犯一條故意出精罪，覆藏五天。我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與我五天別住。我已經實行別住圓滿，我為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與我六夜摩那埵。尊者們，我已實行摩那埵圓滿。我向僧團請求復權（出罪）。

Ahaü, …. So'haü ciõõamànatto, dutiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第二次 …… 復權（出罪）。

Ahaü, …. So'haü ciõõamànatto, tatiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第三次 …… 復權（出罪）。
復權（出罪）

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü pa¤càhapa(icchannaü. So saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càha-

pa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà  àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà  pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü  adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissaü bhikkhuü abbheyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條五天的故意出精罪已經給與提舍比丘五天別住。他已經實行別住圓滿，他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。如果對僧團而言時機適當，僧團應該讓提舍比丘復權（出罪）。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu ekaü àpattiü àpajji sa¤cetanikaü sukkavisa((hiü  pa¤càhapa(icchannaü.  So  saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya  sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya pa¤càhaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso saïghaü ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno ekissà àpattiyà sa¤cetanikàya sukkavisa((hiyà pa¤càhapa(icchannàya chàrattaü mànattaü  adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Saïgho Tissaü bhikkhuü abbheti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno abbhànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯一條故意出精罪，覆藏五天。他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求五天別住。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘五天別住。他已經實行別住圓滿，他為這條覆藏五天的故意出精罪向僧團請求六夜摩那埵。僧團為這條覆藏五天的故意出精罪已經給與提舍比丘六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。僧團讓提舍比丘復權（出罪）。如果尊者們同意讓提舍比丘復權（出罪）者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya. 

第二次我為這件事而說。尊者們……請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu …bhàseyya. 

第三次我為這件事而說。尊者們……請說。

Abbhito saïghena Tisso bhikkhu. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經讓提舍比丘復權（出罪）。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我樣記住。

合一別住
 (Agghasamodhàna-parivàsa)

 請求別住 

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàhapa(icchannà. So'haü, bhante, saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü yàcàmi.
尊者們，我違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。尊者們，我為這些罪以覆藏七天為期限，向僧團請求合一別住。

Ahaü, ….  So'haü dutiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……我第二次……別住。

Ahaü, ….  So'haü tatiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……我第三次……別住。
 如果覆藏的期間超過一天，則按照下面的情況作更改：

ekàha（一天） (  dvãha（兩天）

                              (  catåha（四天）

                           (  chàha（六天）

 以下這段文詞是另外一種懺眾多罪的方式，只需要將更改為：

yà àpattiyo sabbacirapa(icchannàyo tàsaü agghena
一切罪以覆藏最久的為期限。
 這兩種方法也可以合併在一起用，即：

yà àpattiyo sabbacirapa(icchannàyo sattàha-pa(icchannàyo tàsaü agghena
一切罪以覆藏七天為最久的期限。
給與別住

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü dadeyya. Esà ¤atti. 

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘
違犯了眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。他為這些罪向僧團請求以覆藏七天罪為期限（行）合一別住。如果對僧團而言時機適當，僧團應該為這些罪給與提舍比丘以覆藏七天罪為期限（行）合一別住。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü  Tisso  bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü yàcati. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà, tassà agghena samodhàna-parivàsassa dànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。他為這些罪向僧團請求以覆藏七天罪為期限（行）合一別住。僧團為這些罪給與提舍比丘以覆藏七天罪為期限（行）合一別住。如果尊者們同意為這些罪以覆藏七天罪為期限給與提舍比丘（行）合一別住者默然，不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu  … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinno saïghena Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàso. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團為這些罪以覆藏七天罪為期限已經給與提舍比丘合一別住。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

實行別住

Parivàsaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)
我受持（實行）別住，我受持義務。（三遍）

告白僧團實行別住
Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà,   ekà àpatti sattàhapa(icchannà. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà  agghena samodhànaparivàsaü adàsi. So'haü parivasàmi. Vedayàm'ahaü, bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。我為這些罪向僧團請求以覆藏七天罪為期限（行）合一別住。僧團為這些罪以覆藏七天罪為期限已經給與我合一別住。我（行）別住，尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。
暫停別住

Vattaü nikkhipàmi, parivàsaü nikkhipàmi. (3x)
我暫停義務，我暫停（行）別住。（三遍）

請求摩那埵 

 如果以覆藏罪請求六夜摩那埵，則唸文詞最後部分的方形[  ]括弧裡之斜體字。如果覆藏和不覆藏罪一起請求六夜摩那埵，則唸圓形(  )括弧括弧裡的斜體字，下面的文詞與此相同。

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàhapa(icchannà. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü yàciü.  Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena  samodhànaparivàsaü adàsi. So'haü, bhante, parivutthaparivàso [, saïghaü tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (. Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannàyo. So'haü, bhante, saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcàmi.

尊者們，我違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。我為這些罪以覆藏七天罪為期限向僧團請求（行）合一別住。僧團已經給與我以覆藏七天罪為期限合一別住。尊者們，我已經實行別住圓滿。【我向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。】（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，我向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。）我請求六夜摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, dutiyam'pi, bhante, … .

尊者們， ……，我第二次 …… 摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, tatiyam'pi, bhante, … .

尊者們， ……，我第三次 …… 摩那埵。

給與摩那埵

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So  saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso [saïghaü  tàsaü  àpattãnaü  pa(icchannànaü chàrattaü mànattaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍比丘違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。提舍比丘為這些罪以覆藏七天罪為期限向僧團請求（行）合一別住。僧團已經給與提舍比丘以覆藏七天罪為期限合一別住。他已經實行別住圓滿。【他向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。如果對僧團而言時機適當，僧團對提舍比丘這些覆藏罪】（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏，他向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。如果對僧團而言時機適當，僧團對提舍比丘這些眾多覆藏和不覆藏罪）應該給與他六夜摩那埵。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So saïghaü tàsaü àpattãnaü yà  àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti  sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso [saïghaü  tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü chàrattaü  mànattaü  yàcati. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü chàrattaü mànattaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàcati. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattassa dànaü so  tuõh'assa. Yassa nakkhamati, so bhàseyya. 

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍比丘違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。提舍比丘為這些罪以覆藏七天為期限向僧團請求合一別住。僧團已經給與提舍比丘以覆藏七天罪為期限合一別住。他已經實行別住圓滿。【他向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團給與提舍比丘的這些覆藏罪六夜摩那埵。如果尊者們同意提舍比丘的這些覆藏罪】（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏，他向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團給與提舍比丘這些眾多覆藏和不覆藏罪六夜摩那埵。如果尊者們同意提舍比丘的這些眾多覆藏和不覆藏罪）給與他六夜摩那埵者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu  … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinnaü saïghena Tissassa bhikkhuno [tàsaü àpattãnaü, pa(icchannànaü] (tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü  dhàrayàmi.

僧團已經給與提舍比丘【的這些覆藏罪】（的這些眾多覆藏和不覆藏罪）六夜摩那埵。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

實行摩那埵

Manattaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)

我受持（實行）摩那埵，我受持義務。（三遍）

告白僧團實行摩那埵

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti  sattàha-pa(icchannà. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü adàsi. So'haü parivutthaparivàso [saïghaü tàsaü àpattãnaü  pa(icchannànaü chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannànaü. So'haü, saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü mànattaü caràmi. Vedayàm'ahaü, bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。我為這些罪以覆藏七天為期限向僧團請求合一別住。僧團已經給我這些以覆藏七天為期限的罪合一別住。我已經實行別住圓滿。【我向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些覆藏罪】（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，我向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些眾多覆藏和不覆藏罪）已經給與我六夜摩那埵。我實行摩那埵，尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

暫停摩那埵

Vattaü nikkhipàmi, mànattaü nikkhipàmi. (3x)
我暫停義務，我暫停（行）摩那埵。（三遍）
請求復權（出罪） 

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàhapa(icchannà. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà  agghena samodhànaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena  samodhànaparivàsaü adàsi. So'haü parivutthaparivàso [saïghaü tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü  chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (.Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannàyo. So'haü  saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü, bhante, ciõõamàtto, saïghaü abbhànaü yàcàmi.  

尊者們，我違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。我為這些罪以覆藏七天為期限向僧團請求合一別住。僧團已經給我以覆藏七天期限的罪合一別住。尊者們，我已經實行別住圓滿。【我向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些覆藏罪】（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，我向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些眾多覆藏和不覆藏罪）已經給我六夜摩那埵。尊者們，我已經實行摩那埵圓滿。我向僧團請求復權（出罪）。

Ahaü, … So'haü ciõõamànatto, dutiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第二次 …… 復權（出罪）。

Ahaü, … So'haü ciõõamànatto, tatiyam'pi, bhante, … .

尊者們，……我第三次 …… 復權（出罪）。
復權（出罪）

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So saïghaü tàsaü àpattãnaü yà  àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti  sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso [saïghaü tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü chàrattaü mànattaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàcati. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissaü bhikkhuü abbheyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍比丘違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。他為這些罪向僧團請求以覆藏七天為期限合一別住。僧團已經給與提舍比丘以覆藏七天為期限的合一別住。他已經實行別住圓滿。【提舍比丘向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對他的這些覆藏罪】（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏。他向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對提舍比丘的這些眾多覆藏和不覆藏罪）已經給與他六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。如果對僧團而言時機適當，僧團應該讓提舍比丘復權（出罪）。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: ekà àpatti ekàhapa(icchannà, ekà àpatti tãhapa(icchannà, ekà àpatti pa¤càhapa(icchannà, ekà àpatti sattàha-pa(icchannà. So saïghaü tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhànaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü yà àpatti sattàhapa(icchannà tassà agghena samodhàna-parivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso [saïghaü tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü chàrattaü mànattaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü pa(icchannànaü] (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So saïghaü tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca chàrattaü mànattaü yàcati. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü sambahulànaü àpattãnaü pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü  abbhànaü yàcati. Saïgho Tissaü bhikkhuü abbheti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno abbhànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍比丘違犯眾多僧殘罪，一條覆藏一天，一條覆藏三天，一條覆藏五天，一條覆藏七天。他為這些罪向僧團請求以覆藏七天為期限的合一別住。僧團已經給與提舍比丘以覆藏七天期限的罪合一別住。他已經實行別住圓滿。【提舍比丘向僧團對這些覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對他的這些覆藏罪】（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏。他向僧團對這些眾多覆藏和不覆藏罪請求六夜摩那埵。僧團對提舍比丘的這些眾多覆藏和不覆藏罪）已經給與他六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。僧團讓提舍比丘復權（出罪）。如果尊者們同意讓提舍比丘復權（出罪）者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya. 

第二次我為這件事而說。尊者們……請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya. 

第三次我為這件事而說。尊者們……請說。

Abbhito saïghena Tisso bhikkhu. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經讓提舍比丘復權（出罪）。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

小清淨邊和大清淨邊別住

(Cå(asuddhantaparivàsa & Mahàsuddhantaparivàsa)

請求別住 

 如果採用大清淨邊別住的方式，文詞中的粗黑體字則必須刪除。

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: àpattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; rattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü  na  jànàmi;  àpattipariyantaü  ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; rattipariyantaü  ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So'haü, bhante, saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàcàmi.

尊者們，我違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些我知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些我知道，有些不知道；犯多少罪有些我記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些我記得，有些不記得；犯多少罪有些我有疑問，有些我沒有疑問；經過幾天（夜）有些我有疑問，有些沒有疑問。尊者們，我為這些罪向僧團請求清淨邊別住。

Ahaü, ….  So'haü dutiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……。我第二次……別住。

Ahaü, ….  So'haü tatiyam'pi, bhante, … yàcàmi.

尊者們，……。我第三次……別住。

 給與別住

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; rattipariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; rattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce  nibbematiko. So saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho Tissassa bhikkhuno    tàsaü     àpattãnaü      suddhantaparivàsaü 

dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。如果對僧團而言時機適當，僧團應該給與提舍比丘清淨邊別住。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; rattipariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati;  rattipariyantaü  ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü  yàcati. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhanta-parivàsassa dànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團給與提舍比丘的這些罪清淨邊別住。如果尊者們同意為這些罪給與提舍比丘清淨邊別住者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu  … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinno saïghena Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàso. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經給與提舍比丘的這些罪清淨邊別住。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

 實行別住

Parivàsaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)

我受持（實行）別住，我受持義務。（三遍）

 告白僧團實行別住

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: àpattipariyantaü ekaccaü jànàmi,  ekaccaü na jànàmi; rattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; àpattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; rattipariyantaü  ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko;  rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So'haü parivasàmi. Vedayàm'ahaü bhante, `vedayatã'ti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些我知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些我知道，有些不知道；犯多少罪有些我記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些我記得，有些不記得；犯多少罪有些我有疑問，有些我沒有疑問；經過幾天（夜）有些我有疑問，有些沒有疑問。我為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對我的這些罪已經給我清淨邊別住。我實行別住。尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

暫停別住

Vattaü nikkhipàmi, parivàsaü nikkhipàmi. (3x)
我暫停義務，我暫停（行）別住。（三遍）

 請求摩那埵 

如果以不覆藏罪一起請求六夜摩那埵，則必須加唸括弧裡的斜體字，下面的文詞與此相同。

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: àpattipariyantaü ekaccaü  jànàmi, ekaccaü na jànàmi; rattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; àpattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; rattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü  àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So'haü, bhante, parivutthaparivàso (.Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannàyo. So'haü, bhante), saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcàmi. 
尊者們，我違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些我知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些我知道，有些不知道；犯多少罪有些我記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些我記得，有些不記得；犯多少罪有些我有疑問，有些我沒有疑問；經過幾天（夜）有些我有疑問，有些沒有疑問。我為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對我的這些罪已經給我清淨邊別住。尊者們，我已經實行別住圓滿。（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，）我向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, dutiyam'pi, bhante,  … .

尊者們， ……我第二次 …… 摩那埵。

Ahaü, … So'haü parivutthaparivàso, tatiyam'pi, bhante, … .

尊者們， ……我第三次 …… 摩那埵。

給與摩那埵

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; rattipariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; rattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So  saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü dadeyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對提舍比丘的這些罪已經給他清淨邊別住。他已經實行別住圓滿。（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏）。他向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。如果對僧團而言時機適當。僧團應該給與提舍比丘這些（眾多覆藏和不覆藏）罪六夜摩那埵。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; rattipariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati;  rattipariyantaü  ekaccaü  sarati, ekaccaü nassarati; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàcati. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü deti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattassa dànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對提舍比丘的這些罪已經給他清淨邊別住。他已經實行別住圓滿。（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏。）他向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。僧團給與提舍比丘這些（眾多覆藏和不覆藏）罪六夜摩那埵。如果尊者們同意提舍比丘的這些（眾多覆藏和不覆藏）罪給與他六夜摩那埵者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya.

第二次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu  … bhàseyya.

第三次我為這件事而說。尊者們…… 請說。

Dinnaü saïghena Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü  mànattaü.   Khamati  saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團為這些（眾多覆藏和不覆藏）罪已經給與提舍比丘六夜摩那埵。對僧團而言是同意

的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。

 實行摩那埵

Mànattaü samàdiyàmi, vattaü samàdiyàmi. (3x)
我受持（實行）摩那埵，我受持義務。（三遍）
 告白僧團實行摩那埵

Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: àpattipariyantaü ekaccaü jànàmi,  ekaccaü  na  jànàmi;  rattipariyantaü  ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; àpattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; rattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü  suddhantaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü  àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So'haü parivutthaparivàso (.Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannàyo. So'haü) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü mànattaü caràmi. Vedayàm'ahaü, bhante, vedayatãti maü saïgho dhàretu.

尊者們，我違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些我知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些我知道，有些不知道；犯多少罪有些我記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些我記得，有些不記得；犯多少罪有些我有疑問，有些我沒有疑問；經過幾天（夜）有些我有疑問，有些沒有疑問。我為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對我的這些罪已經給我清淨邊別住。我已經實行別住圓滿。（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，）我向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些（眾多覆藏和不覆藏）罪已經給我六夜摩那埵。我實行摩那埵。尊者們，我告知（這件事），請僧團記住我的告知。

暫停摩那埵

Vattaü nikkhipàmi, mànattaü nikkhipàmi. (3x)
我暫停義務，我暫停（行）摩那埵。（三遍）
 請求復權（出罪） 
Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü: àpattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; rattipariyantaü ekaccaü jànàmi, ekaccaü na jànàmi; àpattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; rattipariyantaü ekaccaü saràmi, ekaccaü nassaràmi; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce  nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So'haü saïghaü tàsaü àpattãnaü  suddhantaparivàsaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü  àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So'haü  parivutthaparivàso (.Ahaü, bhante, sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajjiü apa(icchannàyo. So'haü) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàciü. Tassa me saïgho tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So'haü, bhante, ciõõamànatto, saïghaü abbhànaü yàcàmi.

尊者們，我違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些我知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些我知道，有些不知道；犯多少罪有些我記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些我記得，有些不記得；犯多少罪有些我有疑問，有些我沒有疑問；經過幾天（夜）有些我有疑問，有些沒有疑問。我為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對我的這些罪已經給我清淨邊別住。我已經實行別住圓滿。（尊者們，我違犯了眾多僧殘罪不覆藏。尊者們，）我向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。僧團對我的這些（眾多覆藏和不覆藏）罪已經給我六夜摩那埵。尊者們，我已經實行摩那埵圓滿。我向僧團請求復權（出罪）。

Ahaü, …. So'haü ciõõamànatto, dutiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我次二次 …… 復權（出罪）。

Ahaü, …. So'haü ciõõamànatto, tatiyam'pi, bhante, ….

尊者們，……我第三次 …… 復權（出罪）。
 復權（出罪）

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; ratti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; rattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; àpattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So  saïghaü  tàsaü  àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàci. Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàci. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Yadi saïghassa pattakallaü, saõgho Tissaü bhikkhuü abbheyya. Esà ¤atti.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘

違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對提舍比丘的這些罪已經給他清淨邊別住。尊者們，他已經實行別住圓滿。（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏。）他向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。僧團對提舍比丘的這些（眾多覆藏和不覆藏）罪已經給他六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。如果對僧團而言時機適當，僧團應該讓提舍比丘復權（出罪）。這是動議（通知）。

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ayaü Tisso bhikkhu  sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji: àpatti-pariyantaü ekaccaü  jànàti, ekaccaü na jànàti; ratti-pariyantaü ekaccaü jànàti, ekaccaü na jànàti; àpattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati; rattipariyantaü ekaccaü sarati, ekaccaü nassarati;  àpattipariyante  ekacce  vematiko, ekacce nibbematiko; rattipariyante ekacce vematiko, ekacce nibbematiko. So saïghaü tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü yàci.  Saïgho Tissassa bhikkhuno tàsaü àpattãnaü suddhantaparivàsaü adàsi. So parivutthaparivàso (.Ayaü Tisso bhikkhu sambahulà saïghàdisesà àpattiyo àpajji apa(icchannàyo. So) saïghaü tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü yàci. Saõgho Tissassa bhikkhuno tàsaü (sambahulànaü) àpattãnaü (pa(icchannàna¤ca apa(icchannàna¤ca) chàrattaü mànattaü adàsi. So ciõõamànatto saïghaü abbhànaü yàcati. Saïgho Tissaü bhikkhuü abbheti. Yass'àyasmato khamati Tissassa bhikkhuno abbhànaü so tuõh'assa. Yassa nakkhamati so bhàseyya.

尊者們，請僧團聽我說，這位名提舍的比丘

違犯了眾多僧殘罪。犯多少罪有些他知道，有些不知道；經過幾天（夜）有些他知道，有些不知道；犯多少罪有些他記得，有些不記得；經過幾天（夜）有些他記得，有些不記得；犯多少罪有些他有疑問，有些他沒有疑問；經過幾天（夜）有些他有疑問，有些沒有疑問。他為這些罪向僧團請求清淨邊別住。僧團對提舍比丘的這些罪已經給他清淨邊別住。他已經實行別住圓滿。（這位提舍比丘違犯了眾多僧殘罪不覆藏。）他向僧團對這些（眾多覆藏和不覆藏）罪請求六夜摩那埵。僧團對提舍比丘的這些（眾多覆藏和不覆藏）罪已經給他六夜摩那埵。他已經實行摩那埵圓滿。他向僧團請求復權（出罪）。僧團讓提舍比丘復權（出罪）。如果尊者們同意讓提舍比丘復權（出罪）者默然；不同意者請說。

Dutiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya. 

第二次我為這件事而說。尊者們……請說。

Tatiyam'pi, etamatthaü vadàmi. Suõàtu … bhàseyya. 

第三次我為這件事而說。尊者們……請說。

Abbhito saïghena Tisso bhikkhu. Khamati saïghassa, tasmà tuõhã. Evametaü dhàrayàmi.

僧團已經讓提舍比丘復權（出罪）。對僧團而言是同意的，所以默然的緣故，這件事我這樣記住。
別住與摩那埵的差別


四位比丘僧團可以給與別住、摩那埵及重行別住與摩那埵法(pa(ikassanà)。執行摩那埵與別住之間的差別是：執行摩那埵必須連續在六天之內實行完，在該期限之內不可以中斷，但是在執行別住法的期限之內則可以中斷。若僧團需要舉行任何僧羯磨法，而比丘僧數不足，在這時候行別住者則可以暫停別住法，將剩餘的日數延後，參加僧團羯磨法。

填補別住日數

如果比丘在實行別住時記得他所覆藏罪的正確日數是少於他向僧團請求的別住日數，例如：請求七天別住，但是實際上他所覆藏的日數是十天，因此他應當從頭開始實行別住，請僧團作羯磨給與三天別住即可。請求 增加 別住 日數 的文 詞，請 參考《THE

ENTRANCE   TO   THE   VINAYA；  VINAYAMUKHA 

VOL. III；348頁》。

本日治 (Målàya-pa(ikassanà)

 如果比丘在實行別住或六夜摩那埵的期間又重犯罪(antaràpatti)，不管是覆藏或不覆藏罪，該比丘應當停止他所實行的別住或摩那埵，然後重新（從頭）再向僧團請求別住或摩那埵，這稱為「本日治」。下面是四種重犯罪的不同情況，比丘應該依照自己重犯罪的情況重新向僧團請求別住或摩那埵，即：

一、如果在實行摩那埵的期間又重犯不覆藏

 罪，或在摩那埵已圓滿時重犯。該比丘

 應 該 再 向 僧 團 請 求 讓 他  從 頭 開 始

  (pa(ikassanà) 實行摩那埵 ，當僧團告白該

 事之後，該比丘應當為重犯的罪請求實

 行摩那埵。

二、如果在實行別住時重犯不覆藏罪，或在

         圓滿別住後之重犯，該比丘應當向僧團

         請求從頭開始，當僧團告白該事之後，

         他必須重新行別住。別住完畢之後，他

         應當為先前所違犯的罪及後面所重犯的

         罪合一請求摩那埵。

三、如果在圓滿別住之後，而正在實行摩那

埵時又重犯不覆藏罪，該比丘應當向僧

團請求從頭開始，當僧團告白該事之後

，他不必行別住，只需請求摩那埵即可

，這與第一種情況相同。

四、如果在實行或已圓滿實行別住之後，或

         者在實行或圓滿實行摩那埵之後重犯覆

         藏罪，該比丘應當向僧團請求從頭開始

         ，當僧團告白該事之後，他應當將先前

         所違犯的罪及後面所重犯的罪合一向僧

         團請求合一別住 (samodhàna-parivàsa)。

 本  日  治  的  羯  磨  文  請  參  考 《 THE

ENTRANCE  TO  THE  VINAYA；VINAYAMUKHA 

VOL. III；356頁》。重犯者的所必須實行的義務與實行摩那埵者相同。

發露輕罪的方式

下座向上座懺罪


 首先由下座向上座懺罪，在懺罪之前下

座以跪著的姿勢，雙掌合十唸禮敬文詞（請見：〈分享功德及請求原諒〉 文詞第  160頁

），然後頂禮上座三拜。接下來，兩者以蹲

著的姿勢，雙掌合十唸懺罪文：

下座: Okàsa,    ahaü,   bhante,   sabbàpattiyo    (sabbà 

             àpattiyo) àrocemi.

     尊者，請讓我告白一切違犯。
上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。
下座: Dutiyam'pi  okàsa, ahaü, bhante, sabbàpattiyo

              (sabbà àpattiyo)  àrocemi.          

第二次 ， 尊者，請讓我告白一切違

 犯。
上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。
下座: Tatiyam'pi okàsa,  ahaü, bhante, sabbàpattiyo

              (sabbà àpattiyo)  àrocemi.          

      第三次，尊者，請讓我告白一切違犯。
上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。
下座: Okàsa,   ahaü,   bhante,   sambahulà    nànà-

            vatthukà
   àpattiyo  àpajjiü,   tà    tumha'måle 

     pa(idesemi.         

      尊者，我犯了很多各種不同事（基礎

              ）的罪，對這些罪我在您跟前懺悔。
上座：Sàdhu, passasi, àvuso, tà àpattiyo.

             善哉，賢友，你見罪嗎？
下座: âma, bhante, passàmi. 

             是的，尊者，我見罪。
上座：âyatiü, àvuso, samvareyyàsi.

      賢友，未來你應該好好守護！
下座: Sàdhu su((hu, bhante, àyatiü saüvarissàmi.

      善哉，尊者，未來我將會好好守護的。

上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。

下座：Dutiyam'pi, sàdhu    su((hu,     bhante,   àyatiü
       saüvarissàmi.

      第二次，善哉，尊者，未來我將會好

      好守護的。

上座：Bhante: Sàdhu, àvuso.

              善哉，賢友。
下座：Tatiyam'pi,  sàdhu    su((hu,    bhante,   àyatiü

      saüvarissàmi.

      第三次，善哉，尊者，未來我將會好

 好守護的。

上座： Sàdhu, àvuso.

              善哉，賢友。
下座：Okàsa,  ahaü,   bhante,   sabbà    tà    àpattiyo 

              àvãkaromi (àvikaromi).

      尊者，請讓我發露一切違犯。
上座：Sàdhu, àvuso.

              善哉，賢友。

下座：Dutiyam'pi okàsa,  ahaü,   bhante,  sabbà   tà   

              àpattiyo àvãkaromi (àvikaromi).

      第二次 ，尊者，請讓我發露一切違     

       犯。

上座：Sàdhu, àvuso.

 善哉，賢友。

下座：Tatiyam'pi   okàsa,  ahaü,   bhante,  sabbà  tà   

              àpattiyo àvãkaromi (àvikaromi).
      第三次， 尊者，請讓我發露一切違犯。

上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。
上座向下座懺罪

上座： Okàsa,    ahaü,    àvuso,   sabbàpattiyo   (sabbà 

               àpattiyo) àrocemi.

      賢友，請讓我告白一切違犯。
下座：âvuso: Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Dutiyam'pi  okàsa,  ahaü,  àvuso,  sabbàpattiyo

             (sabbà àpattiyo)  àrocemi.          

     第二次 ， 賢友，請讓我告白一切違

      犯。
下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Tatiyam'pi okàsa,  ahaü,   àvuso,  sabbàpattiyo

               (sabbà àpattiyo)  àrocemi.          

      第三次，賢友，請讓我告白一切違犯。
下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Okàsa,   ahaü,    àvuso,   sambahulà    nànà-

             vatthukà    àpattiyo   àpajjiü,   tà    tuyha'måle 

              pa(idesemi.         

      賢友，我犯了很多各種不同事（基礎

              ）的罪，對這些罪我在你跟前懺悔。
下座：Sàdhu, passatha, bhante, tà àpattiyo.

             善哉，尊者，您見罪嗎？
上座：âma, àvuso, passàmi. 

              是的，賢友，我見罪。
下座：âyatiü, bhante, saüvareyatha.

              尊者，未來您應該好好守護！
上座：Sàdhu su((hu, àvuso, àyatiü saüvarissàmi.

      善哉，賢友，未來我將會好好守護的。

下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Dutiyam'pi, sàdhu   su((hu,   àvuso,   àyatiü 

      saüvarissàmi.

      第二次，善哉，賢友，未來我將會好

      好守護的。

下座：Sàdhu, bhante.

              善哉，尊者。
上座：Tatiyam'pi,  sàdhu   su((hu,   àvuso,  àyatiü      

      saüvarissàmi.

      第三次，善哉，賢友，未來我將會好

              好守護的。

下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Okàsa,    ahaü,    àvuso,    sabbà    tà    àpattiyo

              àvãkaromi (àvikaromi).

      賢友，請讓我發露一切違犯。
下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
上座：Dutiyam'pi    okàsa,   ahaü,   àvuso,    sabbà    

              tà àpattiyo àvãkaromi (àvikaromi).

     第二次 ，賢友，請讓我發露一切違

      犯。
下座：Sàdhu, bhante.

              善哉，尊者。
上座：Tatiyam'pi    okàsa,   ahaü,   àvuso,   sabbà   

             tà àpattiyo àvãkaromi (àvikaromi).

      第三次，賢友，請讓我發露一切違犯。

下座：Sàdhu, bhante.

             善哉，尊者。
下座再次向上座懺罪

下座：âhaü,     bhante,     desanàdukka(aü     àpattiü
               (desanàdukka(àpattiü) àpajjiü, taü tumha'måle

               pa(idesemi.          

      尊者，我違犯一條應該懺悔（說示） 

      的罪，對這條罪我在您的跟前懺悔。
上座：Sàdhu, passasi, àvuso, taü àpattiü.

              善哉，賢友，你見罪嗎？
下座：âma, bhante, passàmi. 

             是的，尊者，我見罪。
上座：âyatiü, àvuso, samvareyyàsi.

             賢友，未來你應該好好守護！

下座：Sàdhu su((hu, bhante, àyatiü saüvarissàmi.

      善哉，尊者，未來我將會好好守護的。

上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。
下座：Dutiyam'pi,  sàdhu  su((hu,  bhante,  àyatiü

              saüvarissàmi.

      第二次，善哉，尊者，未來我將會好

      好守護的。

上座：Sàdhu, àvuso.

             善哉，賢友。

下座：Tatiyam'pi,   sàdhu   su((hu,   bhante,   àyatiü

       saüvarissàmi.

              第三次 ， 善哉，尊者，未來我將會好

              好守護的。

上座：Sàdhu, àvuso.

              善哉，賢友。

懺尼薩耆波逸提罪


 在發露懺悔之前，懺罪比丘應當將那些不如法的衣物捨給受懺的比丘或僧團，然後才懺罪。

尼薩耆波逸提第一條


 如果一件袈裟犯捨懺，懺罪者在一手臂距離之內將袈裟捨給受懺比丘，其文詞為：

Idaü me, bhante (àvuso), cãvaraü dasàhàtikkantaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這件衣（袈裟）超過十天，應當捨，我捨給大德。

 如果兩件袈裟犯捨懺，懺罪者在一手臂距離之內將袈裟捨給受懺比丘，其文詞為：

Imàni me, bhante (àvuso), cãvaràni dasàhàtikkantàni nissaggiyàni, imànàhaü àyasmato nissajjàmi[nissajàmi].
尊者（賢友），我這些衣（袈裟）超過十天，應當捨，我捨給大德。


 如果一件袈裟犯捨懺，懺罪者在一手臂距離之外將袈裟捨給受懺比丘，其文詞應該改為：

Idaü (這件)   (  Etaü (那件)
Imàhaü (我這件)   (  Etàhaü (我那件)


 如果兩件袈裟以上犯捨懺，懺罪者在一手臂距離之外將袈裟捨給受懺比丘，其文詞應該改為：

Imàni  (這些)  (  Etàni (那些)
Imànàhaü (我這些)  (  Etànàhaü (我那些)

受懺比丘應當將袈裟還給懺罪比丘
：

Imaü cãvaraü àyasmato dammi.

這件衣（袈裟）我給大德。


如果是兩件以上的衣，則更改為：

Imaü  (這件)  (  Imàni (這些)
Cãvaraü (衣單數)  (  Cãvaràni (衣複數)
尼薩耆波逸提第二條

Idaü me, bhante (àvuso), cãvaraü (dvi-cãvaraü/ticãvaraü) rattivippavutthaü [rattiü vippavutthaü],         a¤¤atra           bhikkhusammutiyà
,

nissaggiyaü, imàhaü àyasmato  nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這（兩、三）件衣（袈裟）未經比丘們允許的，與我離開一夜，應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第三條

Idaü me, bhante (àvuso), akàlacãvaraü màsàtikkantaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].尊者（賢友），我這件超過一個月的非時衣（袈裟），應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第六條

Idaü me, bhante (àvuso), cãvaraü a¤¤àtakaü gahapatikaü a¤¤atra samayà, vi¤¤àpitaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這件衣（袈裟）在適時之外的時間向非親戚居士乞得的，應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第七條

Idaü me, bhante (àvuso), cãvaraü a¤¤àtakaü gahapatikaü tat'uttariü vi¤¤àpitaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這件衣（袈裟）是向非親戚居士乞得過量的，應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第八和九條

Idaü me, bhante  (àvuso), cãvaraü, pubbe appavàritena, a¤¤àtakaü gahapatikaü upasaükamitvà cãvare vikappaü   àpannaü   nissaggiyaü,  imàhaü   àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這件衣（袈裟）是未經非親戚居士邀請而前往為衣提出建議的，應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第十條

Idaü me, bhante (àvuso),  cãvaraü, atirekatikkhattuü codanàya atirekachakkhattuü (hànena, abhinipphàditaü nissaggiyaü, imàhaü  àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我這件衣（袈裟）是超過三次催促以及六次站立而獲得的，應當捨，我捨給大德。

尼薩耆波逸提第十八條

金銀戒禁止比丘做三件事（即三種接受金錢的方式）：

一、自己接受金錢；

二、命令他人為自己接受金錢；

三、允許他 人將錢 放在自己身 旁或為自己

    保管金錢。


《度疑註》(Kaïkhàvitaraõã Commentary)如此

解釋這三種接受的方式：

一、當別人供養金錢給比丘時，比丘親自拿

         取金錢；或當他在任何地方發現金錢，

         而此金錢不屬於任何人時，他親自拿取     

         金錢；

二、在上面兩種情況下（當別人供養金錢給

他，或他發現金錢），他命令別人（為

他）拿取金錢；

三、居士們將錢擺在他的面前，說：「這是

    給你的。」或者錢放在某處，他們說：

   「 在某某地方的那筆錢是要給你的。」

    再者，如果他們單單藉著言語或手勢來

    傳達這項給與的訊息，而該比丘不經由

    身體的表態或言語加以拒絕，並且在內

    心接受了它，這就稱為「允許」。


如果比丘內心允許而且想要接受，但是藉著身體的表態或言語拒絕說：「這是不許可的。」或者，如果他不藉著身體或言語拒絕，只是以清淨心不允許，想著：「這是不許可的。」如此則是正確的作法（不稱為允許）。


在這條戒裡，佛陀禁止了所有接受金錢的方式，假如在家人有這三種方式中的任何一種供養比丘，比丘就不能告訴他：「某某人是我的淨人」、「將這些錢給我的淨人」、「為我收下這筆錢」或「將錢放在那裡」。比丘能做的只是拒絕接受那筆錢，說：「這是不許可的」，拒絕是比丘必須記得要做的唯一行動。


 根據戒律，違犯這條罪的比丘必須在僧團前將那些不淨（如法）物捨棄，然後懺悔所犯的罪。如果他用金、銀或錢買了任何物品，則他必須捨這些物品，然後才懺罪。如果在比丘捨財物的時候有居士在場，可以向該居士說明事情的經過，如果該居士拿去該金錢並詢問說：「我該用這錢換取什麼？」僧團可以告訴他：「某某物是許可的（如：酥油、奶油等）。」但不能告訴他說：「購買某某物。」如果該居士買了某物供養僧團，除了那位犯受錢戒的比丘之外，其他所有比丘都可以受用所供養之物。假如沒有居士在場，僧團則可以指派一位比丘將錢拿去丟掉。


 如果這筆錢如法地捨，則其他僧眾可以從中得益。如果該金錢或物品沒有如法如律地捨，任何比丘或沙彌都不能使用它們。


 如果比丘沒有捨或丟掉金錢或以錢購買的物品，則不論他懺悔多少次，他仍然犯有此罪。如此，如果他聽誦比丘戒或宣稱自己是清淨，他即更犯下故意妄語罪。


以下是對僧團前捨金錢的文詞：

Ahaü, bhante (àvuso), råpiyaü (jàtaråparajataü) pa(iggahesiü, idaü me nissaggiyaü, imàhaü saïghassa nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友）們，我接受錢（金銀），這個（錢）應當捨，我對僧團捨。

尼薩耆波逸提第十九條
Ahaü,  bhante  (àvuso),  nànappakàrakaü råpiya-saüvohàraü samàpajjiü, idaü me nissaggiyaü, imàhaü saïghassa nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友）們，我從事貴重金屬的種種買賣，這個（物品）應當捨，我對僧團捨。

尼薩耆波逸提第二十條

Ahaü, bhante (àvuso), nànappakàrakaü kayavikkayaü 

samàpajjiü, idaü  me  nissaggiyaü, imàhaü àyasmato
 nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我從事種種買賣，這個（物品）應當捨，我對大德捨。

尼薩耆波逸提第廿一條

Ayaü me, bhante (àvuso), patto dasàhàtikkanto nissaggiyo, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].尊者（賢友），我這個缽超過十天，應當捨，我捨給大德。


將缽歸還給懺罪比丘則唸：

Imaü pattaü àyasmato dammi.

這個缽我給大德。

尼薩耆波逸提第廿三條

Idaü me, bhante (àvuso), bhesajjaü sattàhàtikkantaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].尊者（賢友），我這個藥超過七天，應當捨，我捨給大德。


歸還的藥只能外服而已，不可以拿來食用，例如：油可以作塗身之用。

Imaü bhesajjaü àyasmato dammi.

這個藥我給大德。

尼薩耆波逸提第三十條

Idaü  me,  bhante (àvuso),  jànaü  saïghikaü làbhaü pariõataü attano pariõàmitaü nissaggiyaü, imàhaü àyasmato nissajjàmi [nissajàmi].

尊者（賢友），我明知這個（物品）屬於僧團的利益（所得），卻轉為己有，應當捨，我捨給大德。










� 比丘受別住等處罰的行法記載在《律藏．小品．別住犍度》 (Vin. Cv Pàrivàsikakkhandhaka) ， 而關於對犯僧殘罪比丘的處分則記載在 《律藏．小品．集犍度》 (Vin. Cv Samuccayakkhandhaka) 裡。


� 以違犯一條僧殘罪 （第一條 ：故意出精），不覆藏


作為例子，若懺罪者所懺的罪是其他罪項，則他必須


按照自己所違犯的罪項替換懺罪文裡的斜體字。


�“Tissa”為代名，應當取代為懺罪比丘的巴利名字。


在不同的情況時必須按照巴利的格式作更改。例如 ：


Tissa（提舍）( Tisso； Tissassa； Tissaü；Tissena  等。


� 這種懺罪方式是用於違犯一條罪一次與固定的覆藏日


數 ， 這裡的例子是違犯故意出精一次 （僧殘第一條）覆藏五天。 懺罪者必須按照自己所違犯的罪項及覆藏的日數 替換懺罪文裡的斜體字。


�這種懺罪方式是用於違犯眾多罪，次數超過一次與不


同的覆藏日數 ，而且以覆藏最長的日數為合一別住的


期限。以下是違犯四次 ，一次覆藏一天；一次覆藏三天；一次覆藏五天；一次覆藏七天， 以七天做為合一別住的期限。 懺罪者必須按照自己所違犯的次數及覆藏的日數替換懺罪文裡的斜體字。


� 這種懺罪方式是用於違犯眾多次與覆藏多次 ， 導致無


法記得起所有違犯的罪 數及覆藏日數 ， 只記得少部分而已 ， 因此以記得的罪數及覆藏日數的部分作為清淨


邊別住。


�「事」 (Vatthu) ÞÞ也可以翻譯為基礎或對象，在這裡


指違犯了不同戒條 （戒項），例如 ：小妄語、殺害動


物等。


�如果受懺比丘不將衣還給懺罪比丘 ，則他犯突吉羅罪。 


�尼薩耆波逸提第  2、3、6、7、8、9及10， 也應該有這


歸還文。 


� 泰唸bhikkhusammatiyà


�  如果對僧團捨，則將： àyasmato（大德） (  saïghassa


（僧團）。
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